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13/12/1966 tar ih l i ve 811 sayılı Kanunla onaylanması uygun bulu
nan ilişik «İş ve Meslek Bakımından Ayırım Hakkında 111 sayılı Mi l l e t 
lerarası Çalışma Sözleşmesi» n in onaylanması; Çalışma Bakanlığının 
4/3/1967 tar ih l i ve 812-5a- l l l /773 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 tar ihl i 
ve 244 sayılı Kanunun 3 üncü maddesinin 1 inci fıkrasına göre, B a k a n 
lar Kurulunca 31/3/1967 tarihinde kararlaştırılmıştır. 

CUMHURBAŞKANI V. 
1. §• ATASAĞUN 

Başbakan 
S. DEMÎREL 

Devlet Bakanı 
R. SEZGlN 

Devlet Bakam 
K. OCAK 

Devlet Bakam 
A- F. ALİSAN 

îş ve Meslek Bakımından Ayırım Hakkında Sözleşme 

Milletlerarası Çalışma Bürosu Yönetim K u r u l u tarafından toplan
tıya çağırılarak 4 Haz i ran 1958 de Cenevre'de kırk ik inc i toplantısmı 
yapan 

Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Genel Konferansı, 
Toplantı gündeminin dördüncü maddesini teşkil eden, iş ve meslek 

alanında ayırım ile i lg i l i çeşitli teklif lerin kabulüne ve 

B u teklif lerin bir milletlerarası Sözleşme şeklini almasına, karar 
verecek, ve 

Fi ladel f iya Beyannamesinin; ırk, inanç ve cinsiyetleri ne olursa o l 
sun, bütün insanların, hürriyet, şeref, ekonomik güvenlik ve eşit imkân 
şartları içinde kendi maddi refah ve manevi gelişmelerini gözetme hak
larını teyit ettiğini, ve f 

Ayırımın, İnsan Hakları Evrensel Beyannamesinde belirtilen hakları 
ih la l ettiğini, 

gözönünde tutarak, 
bin dokuz yüz elli sekiz yılı H a z i r a n ayının y i rmi beşinci günü Ayırım 
(İş ve Meslek) Sözleşmesi, 1958 adını taşıyacak olan aşağıdaki Sözleş
meyi kabul eder. 

Madde 1 
1. B u Sözleşme bakımından «ayırım»deyimi 
(a) Irk, renk, cinsiyet, din, siyasal inanç, ulusal veya sosyal menşe 

bakımından yapılan ve iş veya meslek edinmede veya edinilen iş veya 
meslekte tabi olunacak muamelede eşitliği yok edici veya bozucu etkisi 
olan her türlü ayrılık gözetme, ayrı tutma veya üstün tutmayı, 

Adalet Bakanı 
H. DİNÇER 

Malîye Bakanı 
C. BİLGEHAN 

Mdffi Sa. Balkanı 
A. TOPALOĞLU 

Millî Eğit. B-aikanı 
O. DENGİZ 

Içfeteri Babanı 
F. SÜKAN 

Dışişleri Bakanı 
1.S.ÇAĞLAYANGİL 

Bayındırlık Bakanı Ticaret Bakam 
E- ERDİNÇ S. T. MÜFTÜOĞLL 

Sa£-ve Sos-Y. Bakanı Güm. ve Tek. Bakanı Tarım Bakanı Ulaştırana Bakanı 
E. SOMUN OĞLU /. TEKİN B- DAĞDAŞ S. ÖZTÜRK 

Çalışma Bakanı Sanayi Bakanı En. ve Ta. Kay. Bakamı Turizm ve Tanıtma Babam 
A. N. ERDEM M. TURGUT t. DERİNER N- KÜRSAD 

imar ve İskân Bakanı 
H. MENTESEOĞLU 

Köy İsteri Bakanı 
S. O. AVCI 

Convention Concerning Discrimination in Respect of 
Employment and Occupation 

The General Conference of the International Labour Organisation, 
Hav ing been convened at Geneva by the Governing Body of the 

Internationl Labour Office, and having met i n its Forty-second Session 
on 4 June 1958, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals wi th regard 
to discrimination in the field of employment and occupation, which is 
the fourth item on the agenda of the session, and 

H a v i n g determined that these proposals shall take the form of an 
international Convention, and 

Considering that the Declaration of Philadelphia affirms that a l l 
human beings, irrespective of race, creed or sex, have the r ight to pursue 
both their material well-being and their spiritual development in condi
tions of freedom and dignity, of economic security and equal opportunity, 
and 

Considering further that discrimination constitutes a violation of 
rights enunciated by the Universal Declaration of Human Rifhts, 
adopts this twenty-f i fth day of June of the year one thousand nine 
hundred and fifty-eight the following Convention, which may be cited 
as the Discrimination (Employment and Occupation) Convention, 1958 : 

Art i c le 1 
1. F o r the purpose of this Convention the term «discrimination» 

includes—> 
(a) any distinction, exclusion or preference made on the basis of 

race, colour, sex, religion, politial opinin, national extraction or social 
origin, which has the effect of nul l i fy ing or impair ing equality of 
opportunity or treatment i n employment or occupation; 
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(b) i l g i l i üye memleketin, varsa, temsilci, işçi ve işveren teşek
külleri ve diğer i lg i l i makamlarla istişare etmek suretiyle tespit ede
ceği, meslek veya iş edinmede veya edinilen iş veya meslekte tabi olu
nacak muamelede eşitliği yok edici veya bozucu etkisi olan bütün diğer 
ayrılık gözetme, ayrı tutma veya üstün tutmayı, 
ifade eder. 

2. Be l i r l i bir iş için, o işin mahiyeti icabı yapılan, her hangi b ir 
ayrılık gözetme, ayrı tutma veya üstün tutma ayırım sayılmaz. 

3. B u Sözleşme bakımından «iş» ve «'.meslek» terimleri, meslekî 
eğitime, bir işe, ve çeşitli mesleklere girmeyi ve çalışma şartlarını kapsar. 

Madde 2 

B u Sözleşmenin yürürlükte bulunduğu üye memleketler, ulusal şart
lara ve tatbikata uygun metotlarla; bu Sözleşmede ele alman anlamda 
her türlü ayırım ortadan kaldırmak maksadiyle, iş veya meslek edin
mede ve edinilen iş veya meslekte tabi olunacak muamelede eşitliği ge
liştirmeyi hedef tutan millî bir pol it ika tespit ve takibetmesi taahhüt 
eder. 

Madde 3 

B u Sözleşmenin yürürlükte bulunduğu üye memleketler, ulusal 
şartlara ve tatbikata uygun metotlarla, 

(a) Sözü edilen politikanın kabulünü ve uygulanmasını teşvik için 
işçi ve işveren teşekkülleri ve diğer i lg i l i teşekküllerin iş birliğini temine 
gayret etmeyi, 

(b) B u politikanın kabulünü ve uygulanmasını sağlayacak kanun
ları kabul ve eğitim programlarını teşvik etmeyi, 

(c) B u pol it ika ile bağdaşmayan her türlü kanuni hükümleri k a l 
dırmayı ve idari talimat ve tatbikatı değiştirmeyi, 

(d) B u politikayı istihdam konusunda millî bir makamın doğrudan 
doğruya kontrolü altında takibetmeyi, 

(e) B u politikanın mesleğe yöneltme, meslekî eğitim ve iş ve işçi 
bulma hizmetlerinde, millî bir makamın sevkü idaresinde uygulanmasını 
temin etmeyi; 

(f) Sözleşmenin uygulanması ile i lg i l i yıllık raporlarında, bu poli
tikanın uygulanması konusunda alman tedbirleri, ve bu tedbirler yoluyla 
elde edilen sonuçlar belirtmeyi; 

taahhüt eder. 

Madde 4 

Devletin güvenliğine halel getiren faaliyetlerden ötürü muhik se
beplerle zanlı bulunan veya bu faaliyetlere girişen bir şahıs hakkında alı
nan tedbirler, i l g i l i kişinin millî tatbikata uygun olarak kurulmuş olan 
yetki l i bir makama başvurma hakkı saklı kalmak şartiyle, ayırım sa
yılmaz. 

Madde 5 

1. Milletlerarası Çalışma Konferansınca kabul edilmiş olan diğer 
sözleşme ve tavsiyelerle öngörülmüş bulunan özel koruma ve yardım ted
birleri ayırım sayılmaz. 

2. Her hangi bir üye, varsa temsilci, işveren ve işçi teşekkülle
riyle yapılacak görüşmeden sonra, cinsiyet, yaş, sakatlık, aile sorumlu
lukları veya sosyal veya kültürel durumları dolayısiyle, özel şekilde ko
runma veya yardım ihtiyacında oldukları genel olarak kabul edilmiş bu
lunan kişilerin özel ihtiyaçlarını karşılamak amacını güden özel tedbir
lerin ayırım sayılmayacağına karar verebilir. 

Madde 6 

B u Sözleşmeyi onayan üye memleketler, Sözleşme hükümlerini, M i l 
letlerarası Çalışma Teşkilâtı Anayasası hükümleri uyarınca, anavatan 
dışı ülkelerine uygulanacağını taahhüt eder. 

Madde 7 

B u Sözleşmenin kesin onama belgeleri, tescil edilmek üzere, M i l 
letlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürüne gönderilir. 

(b) such other distinction, exclusion or preference which has the 
effect of null i fying or impairing equality of opportunity or treatment in 
employment or occupation as may be determined by the Member con
cerned after consultation wi th representative employers' and workers' 
organisations, where such exist, and with other appropriate bodies. 

2. A n y distinction, exclusion or preference in respect of a particular 
job based on the inherent requirements thereof shall not be deemed to be 
discrimination. 

3. F o r the purpose of this Convention the terms «employment» and 
«occupation» include access to vocational training, access to employment 
and to particular occupations, and terms and conditions of employment. 

Art i c le 2 
Each Member for which this Convention is in force undertakes to 

declare and pursue a national policy designed to promote, by methods 
appropriate to national conditions and practice, equality of opportunity 
and treatment in respect of employment and occupation, with a view to 
eliminating any discrimination in respect thereof. 

Art i c l e 3 
E a c h Member for which this Convention is i n force undertakes, by 

methods appropriate to national conditions and practice—. 
(a) to seek the co-operation of employers' and workers' organi

sations and other appropriate bodies i n promoting the acceptance and 
observance of this policy; 

(b) to enact such legislation and to promote such educational pro
grammes as may be calculated to secure the acceptance and observance 
of the policy; 

(c) to repeal any statutory provisions and modify any adminis
trative instructions or practices which are inconsistent wi th the policy; 

(d) to pursue the policy in respect of employment under the d i 
rect control of a. national authority; 

(e) to ensure observance of the policy i n the activities of vocati
onal guidance, vocational training and placement services under the 
direction of a national authority; 

(f) to indicate in its annual reports on the application of the Con
vention the action taken in pursuance of the policy and the results se
cured by such action. 

Art i c l e 4 
A n y measures affecting an individual who is justifiably suspected 

of, or engaged in, activities prejudicial to the security of the State shal l 
not be deemed to be discrimination, provided that the individual con
cerned shall have the right to appeal to a competent body established 
in accordance with national practice. 

Art i c l e 5 
1. Special measures of protection or assitance provided for i n ot

her Conventions or Recommendations adopted by the International L a 
bour Conference shall not be deemed to be discrimination. 

2. A n y Member may, after consultation wi th representative emp
loyers' and workers' organisations, where such exist, determine that ot
her special measures designed to meet the particular requirements of 
persons who, for reasons such as sex, age, disablement, family responsi
bilities or social status, are generally recognised to require special pro
tection or assistance, shall not be deemed to be discrimination. 

Art i c l e 6 
Each Member which ratifies this Convention undertakes to apply it 

to non-metropolitan territories in accordance wi th the provisions of the 
Constitution of the International Labour Organisation. 

Art i c l e 7 
The formal ratifications of this Convention shall be communicated 

to the Director-General of the International Labour Office for regis
tration. 

Art i c le 8 
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the 

International Labour Organisation whose ratifications have been regis
tered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve months after the date on which 
the ratifications of two Members have been registered wi th the Direc
tor-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any M e m 
ber twelve months after the date on which its ratification has been re
gistered. 

(Resmî Gazete) 
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Madde 8 

1. B u Sözleşme, ancak onama belgesi Milletlerarası Çalışma Bü
rosu Genel Müdürü tarafından tescil edilmiş olan Milletlerarası Çalışma 
Teşkilâtı üyelerini bağlar. 

2. Sözleşme, i k i üyenin onama belgelerinin Genel Müdür tarafın
dan tescilinden itibaren on i k i ay sonra yürürlüğe girer. 

3. Bundan sonra, bu Sözleşme, her üye hakkında, kendisinin ona
ma belgesinin tescilinden itibaren on i k i ay geçince yürürlüğe girer. 

Madde 9 

1. B u Sözleşmeyi onayan üye memleketler, Sözleşmenin i lk yürür
lüğe giriş tarihinden itibaren on yıl geçtikten sonra, Milletlerarası Ça
lışma Bürosu Genel Müdürüne yollayarak tescil ettirecekleri bir ihbar
name ile onanmayı feshedebilirler. Fesih, tescil tarihinden itibaren bir yıl 
sonra yürürlüğe girer. 

2. B u Sözleşmeyi onayan ve yukardaki fıkrada sözü edilen on yıllık 
devrenin bitiminden itibaren bir yıl içinde, bu madde gereğince kendisine 
tamnan fesih hakkını kullanmayan üye memleketler yeniden on yıllık bir 
devre için bağlanırlar ve bundan sonra bu Sözleşmeyi her on yıllık devre 
sonunda, bu maddede öngörülen şartlarla feshedilebilirler. 

Madde 10 

1. Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürü, teşkilât üyeleri 
tarafından kendisine bildirilen bütün onamaların ve fesih ihbarlarının 
tescilini, Milletlerarası Çalışma Teşkilâtının bütün üyelerine tebliğ eder. 

2. Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürü kendisine gönderi
len ik inc i onama belgesinin tescilini, teşkilât üyelerine tebliğ ederken, 
bu Sözleşmenin yürürlüğe gireceği tar ih hakkında teşkilât üyelerinin 
dikkat ini çeker. 

Madde 11 

Milletlerarası Çalışma Bürosu Genel Müdürü, yukardaki maddele
r in hükümleri gereğince tescil ettiği bütün onama ve fesih ihbarlarına 
ait her türlü bi lg iyi Birleşmiş Mil let ler Antlaşmasının 102 nc i maddesi 
uyarınca tescil edilmek üzere, Birleşmiş Mil letler Genel Sekreterine gön
derir. 

Madde 12 

Milletlerarası Çalışma Bürosu Yönetim K u r u l u lüzum göreceği z a 
manlarda Genel Konferansa bu Sözleşmenin uygulanması hakkında bir 
rapor sunar ve Sözleşmenin tamamen veya kısmen değiştirilmesi konu
sunun Konferans gündemine konulup konulmaması lüzumunu inceler. 

Madde 13 

1. Konferansın bu Sözleşmeyi tamamen veya kısmen değiştiren 
yeni bir Sözleşme kabul etmesi, ve yeni sözleşmede aksine hüküm olma
ması halinde : 

(a) Değişik yeni Sözleşmenin bir üye tarafından onanması, yu 
kardaki 9 uncu madde hükümleri nazara alınmaksızın, değişik yeni Söz
leşmenin yürürlüğe girmiş olması kayıt ve şartıyla, bu Sözleşmenin der
hal ve doğrudan doğruya feshini tazammun eder. 

(b) Değişik yeni Sözleşmenin yürürlüğe girmesi tarihinden it iba
ren, bu Sözleşme üyelerin onamasına açık bir Sözleşme olmaktan çıkar. 

2. B u Sözleşme, onu onayıp da değişik Sözleşmeyi onamamış bu
lunan üyeler için şimdiki şekil ve muhtevası ile muteber olmakta devam 
eder. 

Madde 14 

B u Sözleşmenin ingil izce ve Fransızca metinlerinin her ik i s i de 
aynı şekilde muteberdir. 

Sahife: 3 

Art ic le 9 

1. A Member which has ratified this Convention may denounce 
it after the exxpiration of ten years from the date on which the Con
vention f irst comes into force, by an act communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration. Such de
nunciation shall not take effect unt i l one year after the date on which 
it is registered. 

2. E a c h Member which has ratified this Convention and which 
does not, within the year following the expiration of the period of ten 
years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of de
nunciation provided for i n this Art ic le , w i l l be bound for another period 
of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the ex
piration of each period of ten years under the terms provided for in this 
Art ic le . 

Art i c le 10 

1. The Director-General of the International Labour Office shal l 
notify a l l Members of the International Labour Organisation of the re
gistration of a l l ratifications and denunciations communicated to h i m 
by the Members of the Organisation. 

2. When notifying the Members of the Organisation of the regis
tration of the second ratification communicated to h im, the Director-
General shall draw the attention of the Members of the Organisation to 
the date upon which the Convention w i l l come into force. 

Art i c l e 11 

The Director-General of the International Labour Office shall com
municate to the Secretary-General of the United Nations for registra
tion in accordance w i th Art i c le 102 of the Charter of the United Nations 
fu l l particulars of a l l ratifications and acts of denunciation registered 
by h im in accordance with the provisions of the preceding Articles. 

Art i c le 12 

A t such times as i t may consider necessary the Governing Body 
of the International Labour Office shall present to the General Confe
rence a report on the working of this Convention and shall examine the 
desirability of placing on the agenda of the Conference the question 
of its revision in whole or in part. 

Art i c l e 13 

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise 
provides—• 

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention 
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of Art ic le 9 above, i f and when the new 
revising Convention shall have come into force; 

(b) as from the date when the new revising Convention comes into 
force this Convention shall cease to be open to ratification by the M e m 
bers. 

2. This Convention shall in any case remain i n force in its actual 
form and content for those Members which have ratified, i t but have 
not ratified the revising Convention. 

Art i c le 14 
The Engl i sh and French versions of the text of this Convention are 

equally authoritative. 
The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted 

by the General Conference of the International Labour Organisation du
r ing its Forty-second Session which was held at Geneva and declared 
closed the twenty-sixth day of June 1958. 

I N F A I T H W H E R E O F we have appended our signatures this 
f i f th day of J u l y 1958. 

The text of the Convention as here presented is a true copy of the 
text authenticated by the signatures of the President of the Interna
tional Labour Conference and of the Director-General of the Interna
tional Labour Office. 

Certified true and complete copy, 
for the Director-General of the International Labour Office : 

F R A N C I S N O L F 
Chief of the Legal Division of the International Labour Office 

(Resmî Gazete) 




